
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  
    


    A


    
      
        	abajo adv dole los de abajo chudí
      

    


    
      
        	abarrajar v alg mrsknout, praštit čím (o zem ap.) Abarrajó el vaso contra el piso. Praštil skleničkou o zem.
      

    


    
      
        	abecé nm abeceda no entender/saber el abecé neumět/neznat ani ň No entiendes el abecé de la física y quieres aconsejarme. Neumíš z fyziky ani ň a chceš mi radit.
      

    


    
      
        	ablandabrevas nm/f (pl. ~) budižkničemu, nešika, trdlo
      

    


    
      
        	ablandarse prnl vyměknout (ztratit odvahu) En el último momento se ablandó y se quedó callado. V poslední chvíli vyměkl a zůstal zticha.
      

    


    
      
        	abocinar v spadnout na nos, seknout sebou
      

    


    
      
        	abonarse prnl a alg mít strašně rád, pořád dělat co, stále toužit po čem Me abonaría a veranear allí. Nejraději bych tam trávil každé léto.
      

    


    
      
        	abortero n (hanl.) potratář/potratářka, andělíčkář/andělíčkářka
      

    


    
      
        	aborto nm (hanl.) zmetek, zrůda, nedochůdče, stvůra Ese libro es un auténtico aborto. Ta knížka je skutečný zmetek.
      

    


    
      
        	abreboca nm chuťovka, aperitiv
      

    


    
      
        	abreviatura nf zkratka en abreviatura stručně, heslovitě escribir en abreviatura psát heslovitě
      

    


    
      
        	abrirse prnl (conj abrir) vzít roha, zdejchnout se, zdrhnout, vypadnout, zmizet, utéct Me abro de aquí. Beru roha.
      

    


    
      
        	absoluto adj panovačný, pánovitý, rozkazovačný (povahou)
      

    


    
      
        	absurdez nf absurdita, absurdnost, nesmysl
      

    


    
      
        	abuela nf babička ¡Cuéntaselo a tu/la abuela! To (si) vykládej své babičce/někomu jinému! Éramos pocos y parió la abuela. Tak to nám ještě chybělo., Jako by to bylo málo. no tener/necesitar abuela naparovat se, nafukovat se, vytahovat se ¡No tiene abuela, siempre está diciendo lo bella que es! Ta se ale vytahuje, pořád říká, jak je krásná.
      

    


    
      
        	abuelo nm dědek, stařík
      

    


    
      
        	abur interj čau, zdarec (při loučení)
      

    


    
      
        	aburrado adj hrubý, nevycválaný, neomalený
      

    


    
      
        	aburrición nf nuda, dlouhá chvíle
      

    


    
      
        	aburrir v 1 promrhat, promarnit, ztratit (čas, peníze) Aburrí toda la tarde en esperar. Ztratil jsem celé odpoledne čekáním. 2 nudit aburrir a las ovejas/hasta las piedras být příšerně nudný aburrirse como una ostra/mona příšerně se nudit
      

    


    
      
        	abusón adj příživnický, parazitující n příživník/příživnice, parazit Él es un abusón, acepta cada invitación. Je to příživník, přijme každé pozvání.
      

    


    
      
        	acabado adj (pp de acabar) odepsaný, vyřízený (člověk) Está acabado como primer ministro. Jako premiér je vyřízený.
      

    


    
      
        	acabar v ¡Acabara ya!, ¡Acabáramos (con ello)! No konečně!, To trvalo! (po dlouhém čekání ap.), Tak k věci!, Skončeme to! ¡Acaba de parir! Vymáčkni se (konečně)! San se acabó. Tím to hasne., Je po všem., Spadla klec. Se acabó lo que se daba. Tak to by bylo., To bychom měli., Tím je věc uzavřena.
      

    


    
      
        	acabose nm ser el acabose de alg být konec čeho, být poslední tečka za čím Eso es el acabose de nuestro matrimonio. To je konec našeho manželství.
      

    


    
      
        	acáis nm pl (slang.) voči, kukadla
      

    


    
      
        	acaramelarse prnl 1 cukrovat, být jako hrdličky (zamilovaní) 2 rozplývat se (ochotou ap.), con algn být jako milius na koho
      

    


    
      
        	aceite nm olej balsa de aceite oáza klidu (klidné místo) Este pueblo es una balsa de aceite. Tato vesnice je oázou klidu. caro como aceite de Aparicio nekřesťansky předražený, zatraceně drahý (hanl.) perder aceite být teplý (homosexuální)
      

    


    
      
        	acémila nf (hanl.) křupan, buran, neotesanec
      

    


    
      
        	acepillar v 1 leštit, pulírovat 2 vycepovat
      

    


    
      
        	acera nf chodník la acera de enfrente/la otra acera konkurence, protivníci ser de la acera de enfrente/otra acera být čtyřprocentní, být přihřátý
      

    


    
      
        	aceto nm nevlídný člověk
      

    


    
      
        	achares nm pl žárlivost dar achares a algn vzbuzovat žárlivost v kom
      

    


    
      
        	achicharre nm vedro, horko, dusno
      

    


    
      
        	achuchado adj (pp de achuchar) švorc, plonk Estoy achuchado. Jsem švorc/plonk., Nemám ani floka.
      

    


    
      
        	achuchar v 1 obejmout/objímat, stisknout 2 honit, popohánět, nutit Los padres me achuchan a estudiar. Rodiče mě honí, abych studoval. 3 (roz)drtit, rozmáčknout 4 a algn strkat do koho, pošťuchovat koho ¡No me achuches! Nestrkej do mě!
      

    


    
      
        	achuchón nm 1 šťouchnutí, drcnutí 2 obejmutí, objetí
      

    


    
      
        	achulado adj (pp de achular) frajerský
      

    


    
      
        	achularse prnl (začít) frajeřit, stát se sprostým/drzým
      

    


    
      
        	ácido nm (slang.) trip, papírek (LSD)
      

    


    
      
        	acocear v a algn urazit, shodit koho
      

    


    
      
        	acochinar v 1 a algn zaříznout, zapíchnout (jako prase) koho 2 a algn nahnat strach komu, vyděsit koho
      

    


    
      
        	acojonado adj (pp de acojonar) (vulg.) 1 por alg podělaný z čeho (strachy) 2 vyvalený, vykulený, paf (údivem)
      

    


    
      
        	acojonante adj (p act de acojonar) (vulg.) příšerný, strašný, ohromný
      

    


    
      
        	acojonar v (vulg.) 1 a algn vyděsit koho, nahnat strach komu 2 ohromit
      

    


    
      
        	acojonarse prnl 1 con alg podělat se/posrat se strachy z čeo 2 zůstat paf (údivem)
      

    


    
      
        	acojone nm (vulg.) podělání se (strachy)
      

    


    
      
        	acojono nm (vulg.) podělání se (strachy)
      

    


    
      
        	acólito nm (hanl.) přívrženec, nohsled, následovník, pomahač, společník
      

    


    
      
        	acoplado n vtěrka
      

    


    
      
        	acoplarse prnl vetřít se (nezvaný host)
      

    


    
      
        	acoquinar v a algn nahánět strach komu A mí me acoquinan los perros grandes. Mně nahánějí strach velcí psi.
      

    


    
      
        	acoquinarse prnl ante/con alg(n) dostat strach, mít nahnáno z koho/čeho
      

    


    
      
        	acordarse prnl (conj contar) si mal no me acuerdo pokud si dobře pamatuji, jestli se nemýlím, pokud mě paměť neklame
      

    


    
      
        	acostarse prnl (conj contar) con algn spát, vyspat se s kým
      

    


    
      
        	acribillar v a/con alg otravovat, štvát, mořit čím Los mosquitos me acribillaron toda la noche. Komáři mě otravovali celou noc.
      

    


    
      
        	acristianar v pokřtít
      

    


    
      
        	activo adj por activa y por pasiva všemožně, jak to jen jde, za každou cenu, na každý pád
      

    


    
      
        	acular v contra alg přimáčknout, přitlačit k čemu (ke zdi ap.)
      

    


    
      
        	acuñar v a algn orodovat za koho
      

    


    
      
        	acusica adj žalující, žalobnický nm/f žalobník/žalobnice, žalobníček
      

    


    
      
        	acusón adj žalobnický, bonzující n žalobník/žalobnice, bonzák/bonzačka
      

    


    
      
        	adán nm hastroš, špindíra
      

    


    
      
        	adefesio nm 1 strašák, hastroš, šašek 2 hrůza, výstřednost (oděv ap.) La falda que lleva es un adefesio. Ta sukně, co nosí, to je hrůza. 3 nesmysl, hloupost
      

    


    
      
        	adelantos nm pl vymoženosti (pokrokem dosažené ap.) La encantan los últimos adelantos de cocina. Velice se jí líbí poslední kuchyňské vymoženosti.
      

    


    
      
        	adiós interj y adiós, muy buenas a sbohem, konec (odmítnutí)
      

    


    
      
        	adlátere nm/f (hanl.) nohsled
      

    


    
      
        	adocenado adj (pp de adocenar) (hanl.) obyčejný, průměrný, tuctový
      

    


    
      
        	adoquín nm tupec, hňup, hlupák, blb, poleno, pařez, trdlo
      

    


    
      
        	adrenalínico adj adrenalinový deporte adrenalínico adrenalinový sport
      

    


    
      
        	adulón adj lichotivý, pochlebovačný n lichotník/lichotnice, pochlebník/pochlebnice, vrtichvost
      

    


    
      
        	afanar v šlohnout, otočit, štípnout Alguien me afanó el monedero. Někdo mi šlohl peněženku.
      

    


    
      
        	afeitar v těsně minout, štrejchnout, škrábnout Por poco me afeitó un coche. Málem o mě zavadilo auto.
      

    


    
      
        	afición nf fanoušci (ve sportu ap.)
      

    


    
      
        	aflojar v vyklopit, vysolit, vysázet (peníze) No quiero aflojar tanto dinero por eso. Nechci za to vyklopit tolik peněz. aflojar la mosca zaplatit
      

    


    
      
        	afoto nm fotka
      

    


    
      
        	agachar v agachar la cabeza/las orejas sklonit hlavu, sklopit uši agachar el lomo ohýbat hřbet (ponižovat se), dřít (tvrdě pracovat)
      

    


    
      
        	agallas nf pl para alg odvaha, kuráž, troufalost, odhodlání k čemu No tiene agallas para preguntar. Nemá odvahu se zeptat.
      

    


    
      
        	agarrada nf rvačka, hádka, pranice
      

    


    
      
        	agarraderas nf pl protekce, tlačenka, známost tener buenas agarraderas mít protekci
      

    


    
      
        	agarradero nm záminka, výmluva
      

    


    
      
        	agarrado adj (pp de agarrar) 1 tělo na tělo (tanec) bailar agarrados tancovat tělo na tělo 2 lakomý, lakotný, škudlivý, hamižný Es tan agarrado que no se compra ni un chicle. Je takový škrt, že si nekoupí ani žvýkačku.
      

    


    
      
        	agarrante adj (p act de agarrar) lakotný, skrblivý
      

    


    
      
        	agarrar v 1 dostat, chytit, uhnat si Agarré una gripe. Chytil jsem chřipku. 2 alg sehnat, splašit co, přijít k čemu no tener/no haber por donde agarrarlo nemít to kde vzít, nemít z čeho brát (nemít k dispozici)
      

    


    
      
        	agarrarse prnl 1 schvátit, zachvátit (nemoc) Se le agarró la tos. Dostal silný kašel. 2 chytit se, pustit se do sebe, vjet si do vlasů (pohádat se) ¡Agárrate! A teď se podrž!, Podrž se! (přijde překvapivá zpráva ap.)
      

    


    
      
        	agarre nm hádka, pranice, rvačka
      

    


    
      
        	agenciar v agenciárselas (umět) si to zařídit
      

    


    
      
        	agibílibus nm 1 dovednost, podnikavost 2 šikula, podnikavec, chytrák
      

    


    
      
        	agilipollado adj blbý, pitomý
      

    


    
      
        	agilipollar v (vulg.) oblbovat
      

    


    
      
        	agonías nm/f (pl. ~) sýček, pesimista/pesimistka, skeptik
      

    


    
      
        	agonioso adj otravný, dotěrný
      

    


    
      
        	agora adv nyní, momentálně
      

    


    
      
        	agosto nm hacer su agosto přijít si na své, napakovat se, namazat si kapsu
      

    


    
      
        	agua interj (slang.) bacha!, hej! nf voda como agua jako vody/smetí/máku, habaděj, mraky como agua de mayo velice vhod, jako na zavolanou (přijít ap.) Esperan el dinero como agua de mayo. Čekají na ty peníze jako na smilování. La ayuda llegó como agua de mayo. Pomoc přišla jako na zavolanou. Necesito vacaciones como agua de mayo. Potřebuju dovolenou jako sůl. echar el agua (po)křtít estar entre dos aguas být na vážkách/na rozpacích estar con el agua hasta la boca/el cuello být v tom namočený až po krk/uši estar hecho un agua být zpocený jako kůň hacérsele a algn (un) agua la boca/la boca agua dělat si chutě/laskominy kdo, sbíhat se sliny komu irse al agua jít do kytek/háje (plán ap.) No va por ahí el agua al molino. Tudy cesta nevede. quedar en agua de borrajas vyjít naprázdno, přijít vniveč sacar agua de las piedras vymámit z jalové krávy tele, dokázat zázraky
      

    


    
      
        	aguadilla nf ponoření, potopení (při hraní ve vodě)
      

    


    
      
        	aguafiestas n (pl. ~) morous, kazič/kazička zábavy
      

    


    
      
        	aguantaderas nf pl trpělivost, vytrvalost (v soužení ap.)
      

    


    
      
        	aguardentoso adj chraplavý, vychlastaný (hlas)
      

    


    
      
        	aguja nf jehla alabar sus agujas vychvalovat svou práci, vychloubat se meter/dar aguja y sacar reja mít za málo peněz hodně muziky
      

    


    
      
        	agujero nm doupě, nora, díra, úkryt (obydlí) Se refugió en su agujero. Zalezl do svého doupěte.
      

    


    
      
        	agur interj ahoj!, čau! (při loučení)
      

    


    
      
        	ahorita adv teď, hned, v okamžiku, okamžitě Vuelvo ahorita. Hned jsem zpátky.
      

    


    
      
        	ahuecar v (conj sacar) vypadnout (odejít) ¡Ahueca y no vuelvas más! Vypadni a už se nevracej! ahuecar el ala vypadnout, vzít roha, zdekovat se, vzít do zaječích
      

    


    
      
        	ahuecarse prnl (conj sacar) nafouknout se/nafukovat se (pýchou ap.), zpychnout
      

    


    
      
        	ahumado adj (pp de ahumar) nalitý, ožralý, zkárovaný, namazaný
      

    


    
      
        	ahumarse prnl (conj actuar) namazat se, opít se, zkárovat se
      

    


    
      
        	aire nm 1 mrtvička, pepka Le dio un aire. Měl mrtvičku. 2 vzduch en el aire na vodě, ve hvězdách (nejistý výsledek) estar/quedar/dejar en el aire být/zůstat/nechat v úzkých matarlas/cortarlas en el aire rychle si s tím poradit, vyřídit to okamžitě (záležitosti ap.) mudar de aires změnit vzduch, přestěhovat se
      

    


    
      
        	ajá interj 1 aha! 2 tak jo!, tak fajn!
      

    


    
      
        	ajajá interj aha!
      

    


    
      
        	ajamonarse prnl kynout (o ženě)
      

    


    
      
        	ajilimoje, ajilimójili nm krámy, haraburdí con todos sus ajilimójilis se vším všudy
      

    


    
      
        	ajo nm 1 nadávka, sprosťárna 2 česnek ¡Ajo y agua! Co naděláš!, S tím nic nenaděláš!, S tím se musíš smířit! estar en el ajo být v obraze, vědět, o co jde/která bije harto de ajos balíkovský, křupanský, buranský, neotesaný tieso como un ajo, más tieso que un ajo nadutý, naparující se
      

    


    
      
        	ajuntar v (vulg.) spojit
      

    


    
      
        	ajuntarse prnl 1 (vulg.) žít na hromádce (nesezdaní) 2 kamarádit (se), kámošit No se ajunta conmigo. Nekamarádí se mnou.
      

    


    
      
        	ala nf křídlo arrastrar el ala a algn dvořit se, nadbíhat komu, jet po kom del ala babek, peněz (o finanční částce) Me costó mil del ala. Stálo mě to tisíc babek. tocado del ala ujetý, trošku praštěný/na hlavu
      

    


    
      
        	alabancioso adj chlubivý, vychloubačný nm chlubil, vejtaha
      

    


    
      
        	alante adv dopředu, vpřed, kupředu
      

    


    
      
        	albondiguilla nf holub, šušeň (dět.) hacer albondiguillas vrtat se/dloubat se v nose
      

    


    
      
        	alborotapueblos nm/f bouřlivák (společenský, veselý člověk)
      

    


    
      
        	alcahuete n drbna (i o muži)
      

    


    
      
        	alcance nm drobná nehoda (automobilová), ťukanec
      

    


    
      
        	alcornoque nm ignorant, hlupák, pařez, pitomec, blbec Este alcornoque no lo entiende. Tenhle pařez to nechápe. adj pitomý, blbý, tupý
      

    


    
      
        	alcucero adj mlsný
      

    


    
      
        	aldaba nf tener buenas aldabas mít protekci/známosti, mít vlivného strýčka, mít tlačenku Seguro que aprobará el examen, tiene buenas aldabas. Určitě zkoušku udělá, má protekci.
      

    


    
      
        	aldabonazo nm upozornění, avízo
      

    


    
      
        	aldeanismo nm (hanl.) provinčnost, omezenost
      

    


    
      
        	aldeano adj buranský, nekultivovaný n buran/buranka, venkovský balík
      

    


    
      
        	aldeorrio nm (hanl.) díra, zapadákov
      

    


    
      
        	alegrarse prnl líznout se, namazat se, nachmelit se, dostat náladičku
      

    


    
      
        	alegre adj 1 líznutý, v povznesené náladě (přiopilý) 2 prostopášný, nevázaný (život ap.), do větru, lehký (žena) 3 lehkovážný, nerozvážný, lehkomyslný (člověk)
      

    


    
      
        	alegría nf alegría de la huerta veselá kopa, zábavný člověk
      

    


    
      
        	alegrón nm nenadálá/náhlá/obrovská radost
      

    


    
      
        	alelado adj (pp de alelar) zpitomělý, zblblý Hoy estás completamente alelado. Dnes jsi úplně zpitomělý.
      

    


    
      
        	aleluya nf veršovánka, říkanka, rýmovačka, prostá/neumělá básnička
      

    


    
      
        	alergia nf a alg(n) alergie na koho/co, averze ke komu/čemu alergia al trabajo alergie na práci
      

    


    
      
        	alérgico adj a alg(n) alergický na koho/co
      

    


    
      
        	alerón nm podpaždí
      

    


    
      
        	alfeñique nm pápěrka (neduživý člověk)
      

    


    
      
        	alfiler nm špendlík de veinticinco alfileres vyfintěný, vyšňořený (hl. o ženě) No cabe un alfiler. Je natřískáno. pegado/prendido/preso con alfileres nejistý, chatrný (znalosti ap.), ušitý horkou jehlou
      

    


    
      
        	algarabía nf 1 rámus, randál, povyk Hay tanta algarabía que no se oye nada. Je tu takový rándál, že není slyšet. 2 hatmatilka 3 brebentění, drmolení
      

    


    
      
        	alguien nm (pan) někdo (důležitá osoba) Se cree alguien. Myslí si, že je někdo.
      

    


    
      
        	alhaja nf výtečník, (iron.) poklad
      

    


    
      
        	alicaído adj 1 skleslý (smutný) 2 sešlý (věkem ap.)
      

    


    
      
        	alifafe nm choroba, neduh, ochoření (lehké)
      

    


    
      
        	alimaña nf bestie, hovado (o člověku), ničema, necita, kruťas
      

    


    
      
        	alimón nm al alimón společně, dohromady
      

    


    
      
        	aliquebrado adj (pp de aliquebrar) 1 schlíplý, skleslý 2 zkrachovalý
      

    


    
      
        	allá adv mně je to fuk! ¡Allá él! Je mi fuk!, Kašlu na něj! ¡Allá tú! Jak chceš!, Jak myslíš! estar p'allá být mimo/blázen
      

    


    
      
        	alma nf duše alma de Caín/Judas kruťas, ukrutník abrir su alma a algn otevřít své srdce komu caérsele a algn el alma a los pies klesnout na mysli, ztratit iluze, ztratit odvahu kdo como alma que lleva el diablo jako namydlený blesk, tryskem (odejít ap.) estar con el alma en la boca/entre los dientes mít smrt na jazyku, mít na kahánku estar con el alma en la boca/entre los dientes být k smrti vyděšený estar con el alma en vilo/un hilo algn být malá dušička v kom hablar al alma a algn promluvit do duše komu llevar en el alma a algn nosit v srdci, ze srdce milovat koho sacar el alma a algn vyždímat koho (finančně) tener el alma bien puesta být rozhodný/rázný/od rány
      

    


    
      
        	almeja nf prcka, kunda
      

    


    
      
        	almíbar nm estar hecho un almíbar být jako med
      

    


    
      
        	almidonado adj (pp de almidonar) nažehlený, jako ze škatulky (pečlivě upravený)
      

    


    
      
        	almodrote nm (řidč.) míchanina, míchanice, slátanina
      

    


    
      
        	almohada nf polštář consultar alg con la almohada nechat si projít hlavou co, vyspat se na to
      

    


    
      
        	alobarse prnl být zmatený/zpitomělý/zaskočený
      

    


    
      
        	alondra nf ranní ptáče
      

    


    
      
        	alparcería nf podílnictví, spoluúčast, pakt
      

    


    
      
        	alpiste nm chlast, pití El alpiste que he probado es muy fuerte. Pití, které jsem ochutnal, je velice silné.
      

    


    
      
        	alquilón adj (hanl.) nájemný, prodejný
      

    


    
      
        	altanería nf meterse en altanerías dělat chytrého
      

    


    
      
        	altibajos nm pl 1 nerovnosti (terénu), zvlněný terén 2 výkyvy (nálady ap.), lepší a horší okamžiky
      

    


    
      
        	alto adj por todo lo alto ve velkém stylu ¡Alto de ahí/aquí! Zmizte/Pryč odsud/odtud!
      

    


    
      
        	altura nf výška a la altura del betún na dně, převálcovaný dejar a la altura del betún převálcovat, rozdrtit, roznést na kopytech quedar a la altura del betún dopadnout uboze/velmi špatně/zle, pohořet
      

    


    
      
        	alucinar v plést se, být vedle Yo alucino. To se mi snad zdá.
      

    


    
      
        	alucine nm bomba, senzace de alucine bombastický, senzační, super
      

    


    
      
        	alumbrado adj (pp de alumbrar) přiopilý, nalíznutý, namazaný Volvió de la fiesta algo alumbrado. Vrátil se z oslavy trochu nalíznutý.
      

    


    
      
        	alumbrarse prnl přiopít se, nalíznout se
      

    


    
      
        	alunizaje nm nabourání autem do obchodu (loupež)
      

    


    
      
        	alza interj do kola! (povzbuzení tanečníkům)
      

    


    
      
        	amagar v (conj pagar) amagar y no dar plané vyhrožování/hrozby
      

    


    
      
        	amariconado adj (vulg. hanl.) 1 zženštilý 2 buzerantský, teploušský, přihřátý
      

    


    
      
        	amariconamiento nm (vulg. hanl.) zženštilost, přihřátost
      

    


    
      
        	amariconarse prnl (vulg. hanl.) stát se zženštilým
      

    


    
      
        	amarillo n žlutej, žluťák, Asiat/Asiatka nm (slang.) dojezd, kocovina (po trávě)
      

    


    
      
        	amariposado adj zženštilý
      

    


    
      
        	amarrar v (slang.) drtit, šprtat, biflovat
      

    


    
      
        	amarras nf pl protekce, tlačenka tener buenas amarras mít protekci
      

    


    
      
        	amarrón adj (hanl.) opatrnický (neriskující)
      

    


    
      
        	amasar v (z)osnovat, kout
      

    


    
      
        	amasijo nm 1 směs, změť, směska, mišmaš No quedó más que un amasijo de ruinas. Nezůstalo víc než změť trosek. 2 intrika, podvod
      

    


    
      
        	ambientazo nm atmoška
      

    


    
      
        	ambiguo adj teplý, přihřátý (homosexuální)
      

    


    
      
        	amelcochado adj (pp de amelcochar) sladký, přesládlý (řeč, hudba ap.), sladkobolný
      

    


    
      
        	amén nm en un decir amén vmžiku, okamžitě Desapareció en un decir amén. Vmžiku zmizel. llevarle a algn el amén na všechno kývnout, všechno odkývat komu
      

    


    
      
        	americanada nf (hanl.) 1 amerikanismus (výraz ap.) 2 hollywood (typický americký film)
      

    


    
      
        	amigacho nm 1 kámoš 2 (hanl.) kumpán, přítelíček
      

    


    
      
        	amigo n přítel/přítelkyně amigo de lo ajeno nenechavec, zloděj
      

    


    
      
        	amigote nm kumpán, kámoš
      

    


    
      
        	amiguete nm známý
      

    


    
      
        	amiguismo nm (hanl.) protekcionářství, nadržování el amiguismo en la política protekcionářství v politice
      

    


    
      
        	amistad nf (řidč.) hacer las amistades udobřit se, smířit se, být zase přáteli
      

    


    
      
        	amolar v (conj contar) štvát, otravovat No me amueles con tus preguntas. Neotravuj mě otázkami.
      

    


    
      
        	amolarse prnl (conj contar) držet pusu, být zticha, nějak to vydržet
      

    


    
      
        	amonarse prnl přiopít se, nalíznout se
      

    


    
      
        	amondongado adj tlustý, otylý
      

    


    
      
        	amontonarse prnl namíchnout se, naštvat se
      

    


    
      
        	amor nm láska amor volcánico láska jako trám con mil amores s velkou chutí/radostí, velice rád por amor al arte z lásky k umění, zadarmo
      

    


    
      
        	amorcito nm láska, zlato, zlatíčko (člověk)
      

    


    
      
        	amorfo adj (hanl.) nezáživný, neslaný nemastný, nicneříkající
      

    


    
      
        	amoricones nm pl (řidč.) koketování
      

    


    
      
        	amorrar v 1 sklonit/sklopit/věšet hlavu 2 mlčet jako zařezaný
      

    


    
      
        	amostazar v (conj cazar) naštvat, rozzlobit, dotknout se
      

    


    
      
        	amostazarse prnl (conj cazar) naštvat se, rozzlobit se, být naštvaný
      

    


    
      
        	amoto nm motorka
      

    


    
      
        	amuermar v 1 otravovat, nudit 2 uspat (lék, horko ap.)
      

    


    
      
        	amuermarse prnl 1 otravovat se, nudit se 2 klimbat
      

    


    
      
        	analfabeto n analfabet/analfabetka, omezenec
      

    


    
      
        	anarco adj anarchistický nm/f anarchista/anarchistka
      

    


    
      
        	anarcoide nm/f (hanl.) anarchista/anarchistka
      

    


    
      
        	anatomía nf postava, tělo, postavička Es una chica con anatomía perfecta. Je to holka s dokonalou postavou.
      

    


    
      
        	anca nf zadek (člověka ap.), šunka Me duelen las ancas. Bolí mě zadek.
      

    


    
      
        	anchar v rozšířit
      

    


    
      
        	ancho adj a sus anchas, a todos anchos jako doma, pohodlně, jak se zlíbí, volně, bez omezení En nuestra casa está a sus anchas. U nás se cítí jako doma.
      

    


    
      
        	andadas nf pl volver a las andadas vrátit se do starých kolejí
      

    


    
      
        	andana nf llamarse (a) andana dělat jakoby nic, zavírat oči (před povinností) Se llama andana. Dělá že nic.
      

    


    
      
        	andanada nf vynadání soltar una andanada a algn vynadat komu
      

    


    
      
        	andar v 1 andar(se) en alg hrabat se, vrtat se v čem, šahat na co, do čeho Lo encontré andando en el cajón. Našel jsem ho, jak se hrabe v zásuvce. 2 jít Anda ya. Kecáš., Tomu nevěřím. Anda a esparragar. Jdi do háje. Anda a pasear. Jdi k šípku/do háje. andar a derechas/derecho jednat poctivě/čestně/na rovinu andar con rodeos chodit kolem horké kaše andar tropezando y cayendo nadělat kopance (chyby), nadělat paseku Todo se andará. Na všechno dojde., Všechno má svůj čas.
      

    


    
      
        	andoba, andóbal nm/f (hanl.) osoba, individuum, týpek, chlápek
      

    


    
      
        	andorga nf panděro, břich, pupek
      

    


    
      
        	andrajo nm (hanl.) šmejd, zmetek (člověk)
      

    


    
      
        	andrómina nf podfuk
      

    


    
      
        	anfeta nf (slang.) speed, amfetamin
      

    


    
      
        	ángel nm ángel patudo žádný andílek (vůbec ne hodný a poctivý)
      

    


    
      
        	angelito nm andělíček estar con los angelitos být duchem nepřítomný estar con los angelitos být v limbu (spát) (dět.) soñar con los angelitos hajat, spinkat
      

    


    
      
        	angelote nm 1 anděl, andělíček (ozdoba ap.) 2 cvalík, cvalda (dítě) 3 prosťáček, naivka, boží člověk
      

    


    
      
        	angina nf mandle (krční) El médico le miró las anginas. Lékař se jí podíval na mandle.
      

    


    
      
        	angurria nf (RAnda) žravost, nenažranost (hlad)
      

    


    
      
        	animalada nf 1 hovadina, volovina, zhovadilost 2 majlant Me he gastado una animalada en esas vacaciones. Na té dovolené jsem utratila majlant.
      

    


    
      
        	ánimo nm odvaha estrecharse de ánimo dostat strach, ztratit odvahu
      

    


    
      
        	anochecer v (conj parecer) anochecer y no amanecer nenápadně zmizet, zmizet po anglicku
      

    


    
      
        	anormal nm/f (hanl.) 1 opožděnec, nedochůdče 2 úchyl, pomatenec
      

    


    
      
        	antediluviano adj předpotopní, zastaralý
      

    


    
      
        	antena nf zájem, zvědavost Siempre está con la antena puesta y sabe todos los chismes. Je stále ve střehu a zná všechny klepy.
      

    


    
      
        	antifonario nm (řidč.) zadek, zadní část (těla)
      

    


    
      
        	antigualla nf (hanl.) harampádí, haraburdí, brak, veteš, krám
      

    


    
      
        	antimorbo adj umrtvující, zchlazující (touhu), asexuální
      

    


    
      
        	antiparras nf pl brejle, okuláry
      

    


    
      
        	antípodas nm pl naprostý/pravý opak
      

    


    
      
        	antuvión nm šleh, švih, výpad, náhlý úder de antuvión zničehonic, zčistajasna, znenadání jugar de antuvión zaskočit nepřítele, vyřadit protivníka, zneškodnit útočníka
      

    


    
      
        	anzuelo nm návnada, lákadlo caer en/morder/picar/tragar(se) el anzuelo nachytat se, chytit se na vějičku, sednout na lep echar el anzuelo navnadit, políčit
      

    


    
      
        	añejo adj letitý, starý, zastaralý noticia añeja stará zpráva
      

    


    
      
        	año nm rok año de la nana/pera/polca/maricastaña hrozně/strašně dávno del año de la nana/pera/polca předpotopní, hrozně zastaralý, z roku raz dva Es del año de la polca. Je starý jako Metuzalém. estar de buen año dobře vypadat, být dobře živený ganar año zakončit ročník, postoupit do dalšího ročníku (složit roční zkoušky) mal año para alg(n) k čertu s kým/čím (zaklení) perder año opakovat (ročník), propadnout (ve škole) saber bastante para su año vyznat se, umět v tom chodit
      

    


    
      
        	apabullado adj (pp de apabullar) zaskočený, zdrcený, zničený
      

    


    
      
        	apabullamiento nm ohromení, zaskočení, zničení, rozdrcení (argumenty ap.)
      

    


    
      
        	apabullante adj (p act de apabullar) ohromující, zdrcující, zničující (porážka ap.) éxito apabullante ohromující úspěch
      

    


    
      
        	apabullar v zaskočit, rozdrtit, zničit El Barça apabulló al Madrid. Barcelona rozdrtila Madrid.
      

    


    
      
        	apabullo nm zničení, rozdrcení (argumenty ap.)
      

    


    
      
        	apagar v (conj pagar) apaga y vámonos tím to končí, tím to hasne, a je to, je to hotovo, padla Apaga y vámonos, estoy muerto de cansancio. Padla, jsem mrtvý únavou.
      

    


    
      
        	apalancamiento nm stagnace (vývoje ap.)
      

    


    
      
        	apalancarse prnl (conj sacar) uvelebit se (v křesle ap.)
      

    


    
      
        	apalear v a algn porazit (na hlavu), rozdrtit koho (soupeře), natřít to, nandat to komu
      

    


    
      
        	apalizar v (conj cazar) a algn (z)bít, zmlátit koho, namlátit komu
      

    


    
      
        	apandar v štípnout, šlohnout, otočit (ukrást)
      

    


    
      
        	apañado adj (pp de apañar) para alg vhodný, příhodný, dobrý k čemu apañado para principiantes dobrý pro začátečníky estar/ir apañado být mimo/vedle (mýlit se) estar/ir apañado být v bryndě/úzkých
      

    


    
      
        	apañar v 1 nějak sehnat/zařídit, splašit Me apañaron un pasaje. Někde mi sehnali jízdenku. 2 sbalit, sebrat, čmajznout, shrábnout (potají ap.) Apañó todo el dinero. Sebral všechny peníze. 3 oblékat, udržovat čisté (děti ap.)
      

    


    
      
        	apañarse prnl para alg zvládnout co, poradit si s čím apañárselas poradit si, zvládnout/sfouknout to (v obtížné situaci ap.) ¿Cómo te las apañas para estudiar y trabajar a la vez? Jak to zvládáš studovat a pracovat současně?
      

    


    
      
        	apaño nm 1 (za)flikování, vyspravení 2 šikovnost, fortel 3 (hanl.) pletky
      

    


    
      
        	aparato nm 1 aparát, telefon 2 rovnátka
      

    


    
      
        	aparcar v (conj sacar) odložit, nechat stranou (záležitost ap.)
      

    


    
      
        	aparente adj fešný
      

    


    
      
        	aparición nf hacer su aparición objevit se
      

    


    
      
        	apatusco nm ozdoba, okrasa
      

    


    
      
        	apear v de alg odradit od čeho (od úmyslu ap.)
      

    


    
      
        	apechar v con alg vzít na sebe co (povinnost ap.), smířit se s čím
      

    


    
      
        	apechugar v (conj pagar) con alg vzít na sebe co (rozhodnutí ap.), smířit se s čím (s tvrdou prací ap.) apechugar con las consecuencias nést následky
      

    


    
      
        	apelación nf No hay apelación. Nedá se nic dělat.
      

    


    
      
        	apeldar v (řidč.) upláchnout, vzít do zaječích
      

    


    
      
        	apelde nm pláchnutí, upláchnutí, úprk
      

    


    
      
        	apencar v (conj sacar) con alg vzít na sebe co (povinnost ap.), smířit se s čím
      

    


    
      
        	apéndice nm (žert.) apéndice nasal frňák, nos
      

    


    
      
        	apepinado adj protáhlý, podlouhlý
      

    


    
      
        	apercollar v (řidč.) 1 chytit pod krkem 2 zabít ranou do týla 3 ztopit, čmajznout
      

    


    
      
        	apergaminarse prnl scvrkat se, sesychat (stářím ap.)
      

    


    
      
        	aperrear v uštvat (prací ap.), štvát, honit
      

    


    
      
        	aperrearse prnl štvát se, uštvat se, honit se (namáhat se)
      

    


    
      
        	aperreo nm štvaní (se), honění (se)
      

    


    
      
        	apestar v štvát, otravovat
      

    


    
      
        	apiolar v 1 chytit, čapnout, polapit (zloděje ap.) 2 oddělat, odpravit (zabít)
      

    


    
      
        	apiparse prnl de alg nacpat se, přecpat se (jídlem), nalít se čím (hodně pít)
      

    


    
      
        	aplanar v odrovnat, ohromit, vyrazit dech, uzemnit (novinka ap.) La noticia me ha aplanado. Ta zpráva mě úplně odrovnala.
      

    


    
      
        	aplastar v ničit, drtit, deptat (břímě ap.) Tanta responsabilidad me aplasta. Taková velká odpovědnost mě ničí.
      

    


    
      
        	apolillado adj (pp de apolillar) zastaralý, předpotopní (názory ap.)
      

    


    
      
        	apoquinar v navalit, vyklopit, vysolit (peníze ap.)
      

    


    
      
        	aposentarse prnl usadit se, uvelebit se (v křesle ap.)
      

    


    
      
        	apostadamente adv schválně, naschvál, úmyslně
      

    


    
      
        	apretaderas nf pl (řidč.) naléhání, nátlak
      

    


    
      
        	apretar v (conj pensar) con algn pustit se do koho, vyjet na koho apretar a correr dát se do běhu, rozběhnout se, vyrazit apretar el culo hejbnout zadkem
      

    


    
      
        	apretón nm 1 břichabol, bolení břicha 2 spurt
      

    


    
      
        	apretujado adj (pp de apretujar) zmáčknutý
      

    


    
      
        	apretujamiento nm 1 zmáčknutí, mačkání (v davu ap.) 2 tlačenice, nával
      

    


    
      
        	apretujar v zmáčknout
      

    


    
      
        	apretujón nm tlačenice, mačkanice
      

    


    
      
        	aprieta interj a sakra!, a kruci!, hergot!, no toto!
      

    


    
      
        	aprovechón adj prospěchářský n prospěchář/prospěchářka
      

    


    
      
        	apuntador n nápověda, suflér No queda ni el apuntador. Nezůstane živá duše. (ve filmu ap.) hasta el apuntador všichni do jednoho
      

    


    
      
        	apuntar v látat, štepovat apuntar maneras být slibný, ukazovat příslib apuntar maneras mít homosexuální sklony
      

    


    
      
        	apuntarse prnl chytit špičku (začít být opilý) apuntar y no dar sliby chyby
      

    


    
      
        	apunte nm (řidč.) mazaný člověk, šibal, lišák, liška podšitá
      

    


    
      
        	apuntillar v dorazit, zničit, zlikvidovat
      

    


    
      
        	aquel nm něco do sebe tener su aquel mít něco do sebe
      

    


    
      
        	aquello pron ¡Ya apareció aquello! A je to tady!, Tak přece!
      

    


    
      
        	aquí adv tohle je (při představování) Aquí Pedro. Tohle je Pedro. de aquí te espero obrovský, jako hrom/Brno/dělo
      

    


    
      
        	arameo nm jurar en arameo klít jako pohan, nadávat (sprostě)
      

    


    
      
        	araña nf vypočítavec, podnikavec (kdo vše využívá ve svůj prospěch)
      

    


    
      
        	arañar v dát dohromady, schrastit (peníze ap.), (na)sbírat (body v soutěži ap.) El PP intenta arañar votos. PP se snaží sbírat hlasy.
      

    


    
      
        	archipámpano nm velké zvíře (důležitý člověk)
      

    


    
      
        	arco nm arco de iglesia umění, oříšek (nesnadná věc)
      

    


    
      
        	arenga nf proslov, kázání (žvanění)
      

    


    
      
        	arlequín nm šašek, paňáca
      

    


    
      
        	arma nf ser de armas tomar být od rány, nedat se
      

    


    
      
        	armar v 1 vyvolat, ztropit, nadělat (skandál ap.) Armaron un gran escándalo. Ztropili velké pozdvižení. armar la de Dios es Cristo ztropit strašný povyk, udělat šílenej bugr 2 uspořádat, zorganizovat, zařídit armarla udělat dusno/čurbes, zpustit virvál armarla podvádět, hrát falešně (v kartách ap.) Se armó la de San Quintín. Propukla bitka., Došlo ke rvačce.
      

    


    
      
        	armario nm skříň sacar a algn del armario prozradit čí homosexuální orientaci salida del armario coming out salir del armario přiznat svou homosexuální orientaci
      

    


    
      
        	arneses nm pl nádobíčko, výzbroj, potřeby Salió con todos sus arneses para pescar. Odešel s celou svou rybářskou výzbrojí.
      

    


    
      
        	aro nm pasar por el aro podrobit se, povolit
      

    


    
      
        	arpía nf 1 fúrie, megera, mrcha, harpyje, semetrika, bestie (hl. o ženě) 2 smrtka, kostra (nehezká hubená žena)
      

    


    
      
        	arrabalero adj (hanl.) nevychovaný
      

    


    
      
        	arramplar v (con) alg vybrakovat, vyrabovat, vybrat co (zboží ap.) arramplar con todo vybrat všechno
      

    


    
      
        	arrancapinos nm trpaslík, pidimužík
      

    


    
      
        	arrancar v (conj sacar) 1 vyrazit, vyjet, vyjít 2 a alg dát se do čeho, náhle začít dělat co Arrancó a llorar. Rozbrečel se.
      

    


    
      
        	arrapiezo nm (hanl.) usmrkánek, usmrkanec
      

    


    
      
        	arrasar v triumfovat, drtivě zvítězit Nuestro equipo arrasó en el campeonato. Naše družstvo na šampionátu vyhrálo.
      

    


    
      
        	arrascar v (conj sacar) (po)drbat, (po)škrábat
      

    


    
      
        	arrastradamente adv 1 chybně, vadně 2 pracně, horko těžko 3 nešťastně
      

    


    
      
        	arrastrado adj (pp de arrastrar) 1 bídný, mizerný, ubohý llevar una vida arrastrada vést ubohý život 2 šibalský, uličnický, darebácký n šibal/šibalka, taškář/taškářka, darebák/darebačka
      

    


    
      
        	arrastre nm estar para el arrastre nebýt k ničemu, být na dně
      

    


    
      
        	arrea interj 1 no teda!, no toto!, tý jo! (vyj. údiv) 2 a sakra!, hergot!, kruci! (vyj. nelibost) 3 honem!, pohni (si)!
      

    


    
      
        	arrebañar v (vulg.) vylízat, vyjíst (talíř)
      

    


    
      
        	arrechucho nm 1 zdravotní potíže (lehké) 2 záchvat (vzteku ap.), amok Le dio un arrechucho. Dostal záchvat.
      

    


    
      
        	arreglado adj (pp de arreglar) ir/estar arreglado mít vymalováno, být nahraný/ztracený
      

    


    
      
        	arreglar v a algn srovnat koho, dát komu Ya te arreglaré yo. Já už tě srovnám. arreglárselas umět si poradit, umět se zařídit, vypořádat se s tím
      

    


    
      
        	arrejuntado adj (pp de arrejuntarse) na hromádce (bez svatby)
      

    


    
      
        	arrejuntarse prnl žít na hromádce (nesezdaní partneři)
      

    


    
      
        	arrempujar v (vulg.) 1 (a) alg(n) strčit, šťouchnout, rýpnout do koho/čeho 2 vystrnadit, vyštvat
      

    


    
      
        	arrempujón nm (vulg.) strčení, šťouchanec
      

    


    
      
        	arrendajo nm papoušek, opičák (o člověku)
      

    


    
      
        	arriba adv nahoře los de arriba hlavouni, šéfové
      

    


    
      
        	arribar v vzpamatovat se
      

    


    
      
        	arrinconarse prnl en alg stáhnout se kam (do ústraní), zalézt do kouta Se ha arrinconado en su cuarto. Zalezl do svého pokoje.
      

    


    
      
        	arroba nf por arrobas hodně, spoustu Cuenta chistes por arrobas. Vypráví spoustu vtipů.
      

    


    
      
        	arrojar v 1 vyhodit, zvrátit (obsah žaludku) 2 zvracet, hodit šavli
      

    


    
      
        	arroyo nm stoka (ubohé poměry) Estudiaba para salir del arroyo dónde había nacido. Studoval, aby se dostal ze stoky, ve které se narodil.
      

    


    
      
        	arrullar v a algn říkat něžnosti komu
      

    


    
      
        	arrullarse prnl cukrovat, vrkat (zamilovaní ap.) Los amantes se arrullan. Milenci cukrují.
      

    


    
      
        	arrullo nm cukrování (zamilovaných)
      

    


    
      
        	arrumaco nm laskání, hýčkání (projev lásky) hacerse arrumacos laskat se
      

    


    
      
        	arte n umění (como) por arte de magia jako mávnutím kouzelného proutku no tener arte ni parte en alg nemít co do činění s čím por arte de birlibirloque jakýmsi záhadným způsobem
      

    


    
      
        	artillería nf úsilí, (nasazené) prostředky (k dosažení cíle)
      

    


    
      
        	artilugio nm (hanl.) vynález, bazmek, strojovna, krám (složitý, nekvalitní přístroj)
      

    


    
      
        	artimaña nf lest, trik, finta, fígl
      

    


    
      
        	aruñar v podrápat, poškrábat
      

    


    
      
        	asadero nm pec, výheň (horké místo)
      

    


    
      
        	asado nm pasarse el asado utéct šance
      

    


    
      
        	asaltacunas adj na zajíčky Es un asaltacunas. Je na zajíčky.
      

    


    
      
        	asar v asarse vivo upéct se zaživa, péct se ve vlastní šťávě
      

    


    
      
        	asco nm hnus hacer ascos a alg opovrhnout/opovrhovat čím, ohrnovat nos nad čím no hacer ascos a alg neopovrhnout čím, rád přijmout co No haré ascos a ninguna oferta. Neopovrhnu žádnou nabídkou. estar hecho un asco být v hrozném stavu (po nemoci ap.), být odporně špinavý/zasviněný (dům ap.) Estoy hecho asco, todo me duele. Je mi pod psa, všechno mě bolí. morirse de asco děsně se nudit ser un asco být hrozný/děsný/odporný ser un asco být šmejd/brak/na houby
      

    


    
      
        	ascua nf řeřavý uhlík arrimar el ascua a su sardina přihřát si svou polívčičku Todo el mundo arrima el ascua a su sardina. Každý si přihřívá svou polívčičku. Está en ascuas. Je jako na trní/jehlách. sacar algn el ascua con la mano del gato/con mano ajena nechat za sebe tahat kaštany z ohně
      

    


    
      
        	asentaderas nf pl zadek, zadnice
      

    


    
      
        	asesinar v zpackat
      

    


    
      
        	así adv así así jakž takž, nic moc así o asá, así que asá/asado ať tak či tak, jedno jak
      

    


    
      
        	asín adv takhlec
      

    


    
      
        	asnada nf oslovina
      

    


    
      
        	asnal adj hovadský, surový
      

    


    
      
        	asnalmente adv 1 na oslu 2 hovadsky, brutálně, hrubě
      

    


    
      
        	asnería nf hloupost, nesmysl, prkotina
      

    


    
      
        	asno nm hlupák, trouba, osel
      

    


    
      
        	aspado adj (pp de aspar) spoutaný, svázaný, sešněrovaný (těsným oděvem)
      

    


    
      
        	aspar v trápit, mučit, trýznit ¡Que me aspen! Ať visím! (jestli to není pravda ap.) ¡Que te/le aspen! Běž se/Ať se jde vycpat/bodnout!
      

    


    
      
        	asqueroso adj 1 citlivý, přecitlivělý, štítivý No seas tan asquerosa. Nebuď taková citlivka. 2 (vulg.) hnusný, odporný, nechutný (i o člověku) n 1 citlivka (o člověku) 2 (vulg.) hnusák
      

    


    
      
        	astilla nf podíl (na kořisti ap.)
      

    


    
      
        	astronómico adj astronomický, závratný (částka ap.)
      

    


    
      
        	asuntillo nm kšeftík
      

    


    
      
        	atacador nm (slang.) kudla, žabikuch
      

    


    
      
        	atadero no tener atadero nemít hlavu ani patu
      

    


    
      
        	atadijo nm uzlík, uzlíček, raneček
      

    


    
      
        	atado adj (pp de atar) atado y bien atado naprosto pod kontrolou
      

    


    
      
        	atafagar v (conj pagar) a algn otravovat, obtěžovat koho
      

    


    
      
        	atajo nm (hanl.) banda, parta Es un atajo de cretinos. Je to banda blbců. echar por el atajo vzít to zkratkou, zkrátit si to, vybruslit z toho (rychle se dostat z nesnází)
      

    


    
      
        	atalaje nm výstroj, výbava
      

    


    
      
        	atalayador adj šmírácký, vyzvědačský
      

    


    
      
        	atamiento nm omezenost (duševní)
      

    


    
      
        	atar v svázat atar corto a algn omezovat, svazovat, držet zkrátka koho no atar ni desatar mlít/plácat páté přes deváté no atar ni desatar ničeho se nedobrat (nic nevyřešit ap.)
      

    


    
      
        	atarantado adj (pp de atarantar) 1 neklidný, bouřlivý 2 překvapený, vylekaný
      

    


    
      
        	atarugar v 1 vyvést z rovnováhy/konceptu 2 nacpat 3 de alg nacpat, přecpat čím (sladkostmi ap.)
      

    


    
      
        	atasco nm překážka, nesnáz, potíž, obtíž
      

    


    
      
        	aterrizar v (conj cazar) 1 dopadnout, přistát (při pádu) Aterricé en la arena y no me hice daño. Přistál jsem v písku a neublížil jsem si. 2 objevit se, zjevit se (nenadále) 3 rozkoukávat se (v novém zaměstnání ap.)
      

    


    
      
        	atiza interj tý jo!, a hrome!, no nazdar! (vyj. údiv, překvapení, znechucení)
      

    


    
      
        	atocinado adj (pp de atocinar) 1 vypasený, břichatý 2 naštvaný 3 zaražený, zmatený
      

    


    
      
        	atocinarse prnl 1 naštvat se, rozčílit se 2 být zaražený/zmatený 3 (řidč.) zbláznit se, zabouchnout se
      

    


    
      
        	atollarse prnl en alg zabřednout do čeho (do bláta i potíží), uvíznout v čem Se atolló en la nieve y amaneció cadáver. Uvíznul ve sněhu a do rána byl mrtvej.
      

    


    
      
        	atómico adj bombový, parádní (skvělý)
      

    


    
      
        	átomo nm kousíček, ždibíček un átomo de sentido común kousíček zdravého rozumu
      

    


    
      
        	atontar v ohlupovat, oblbovat
      

    


    
      
        	atontarse prnl zhloupnout, zblbnout Te vas a atontar viendo la tele todo el día. Zhloupneš, když se budeš celý den dívat na televizi.
      

    


    
      
        	atontolinar v pobláznit
      

    


    
      
        	atornillar v a algn (při)tlačit na koho La atornilló para que le dijera la verdad. Přitlačil na ni, aby mu řekla pravdu.
      

    


    
      
        	atortolar v a algn zmást, poplést koho
      

    


    
      
        	atrabiliario adj nevrlý, popudlivý, žlučovitý, nerudný
      

    


    
      
        	atracar v (conj sacar) de alg nacpat, přecpat čím (jídlem) No atraques a los niños de dulces. Nepřecpávej děti sladkým.
      

    


    
      
        	atracón nm přejedení, přecpání darse/pegarse un atracón de alg přecpat se, přejíst se čím, přesytit se čeho
      

    


    
      
        	atragantarse prnl 1 a algn lézt krkem, jít na nervy komu Se me atraganta ese hombre. Ten člověk mi leze na nervy. 2 zarazit se, zadrhávat (v řeči ap.)
      

    


    
      
        	atramparse prnl en alg zaseknout se na čem (na problému ap.)
      

    


    
      
        	atrancarse prnl (conj sacar) zadrhávat (se), váznout (v řeči ap.) Se atranca cuando tiene que hablar en público. Zadrhává, když musí mluvit na veřejnosti.
      

    


    
      
        	atrapar v 1 (za)chytit (míč ap.) 2 chytit, lapnout (nemoc) 3 chytit, chytnout (výhru, dobré místo ap.) 4 nachytat, napálit
      

    


    
      
        	atravesarse prnl (conj pensar) znelíbit se, zošklivit se, zhnusit se, příčit se (už nemít rád) Se me ha atravesado. Už se mi nelíbí.
      

    


    
      
        	atrocidad nf 1 blbost, kravina, hovadina, hloupost, nehoráznost ¡No digas atrocidades! Neříkej hlouposti! 2 nadávka, urážka
      

    


    
      
        	atroz adj 1 obrovský, ohromný, hrozný, děsný, příšerný (hlad ap.) Hace un frío atroz. Je příšerná zima. 2 hrozný, děsný (velice špatný, jídlo ap.)
      

    


    
      
        	atufar v páchnout, smrdět
      

    


    
      
        	aturrullar v a algn zmást, poplést koho, zamotat hlavu komu
      

    


    
      
        	aturullamiento nm popletenost, zmatenost
      

    


    
      
        	aúpa interj (dět.) hopla!, hop! (při zvednutí dítěte ap.) de aúpa obrovský, ohromný, pořádný (nakládačka ap.), skvělý (jídlo ap.) ser algn de aúpa být těžké vyjít s kým
      

    


    
      
        	ausencia nf brillar por su ausencia neukázat se, neobjevit se, nepřijít, nebýt El alcalde brilló por su ausencia en la reunión. Starosta se neukázal na schůzi.
      

    


    
      
        	auto nm hacer auto de fe de alg spálit co poner a algn en autos uvést do obrazu, zasvětit do věci koho, ukázat, jak se věci mají komu
      

    


    
      
        	autobombo nm sebechvála, samochvála hacerse autobombo vychvalovat sám sebe
      

    


    
      
        	autobusero n autobusák, řidič/řidička autobusu
      

    


    
      
        	autómata nm robot, stroj, automat (bezmyšlenkovitě jednající člověk)
      

    


    
      
        	avaricia nf con avaricia moc, hrozně, strašně, hodně, velmi, velice Bebe con avaricia. Hodně pije.
      

    


    
      
        	ave nf ser algn un ave být velmi hbitý/rychlý
      

    


    
      
        	avechucho nm šereda, ohava, ohyzda
      

    


    
      
        	avecilla nf ptáče
      

    


    
      
        	avemaría nf en un avemaría v mžiku, v cuku letu
      

    


    
      
        	aventar v (conj pensar) vyhnat, vyhodit, vyrazit
      

    


    
      
        	aventarse prnl zdrhnout, vypařit se, vypadnout
      

    


    
      
        	aventurero n (hanl.) zlatokop/zlatokopka, pochybná existence
      

    


    
      
        	avestruz nm pštros hacer el avestruz strkat hlavu do písku política del avestruz strkání hlavy do písku, pštrosí politika (vyhýbání se problémům)
      

    


    
      
        	aviado adj (pp de aviar) estar aviado být v bryndě/rejži, být nahraný Si nos roban, estamos aviados. Jestli nás okradou, tak jsme v bryndě.
      

    


    
      
        	aviar v (conj guiar) uklidit, dát do pořádku (pokoj, věci ap.) Los sábados aviamos la casa. Každou sobotu uklízíme dům.
      

    


    
      
        	avinagrado adj (pp de avinagrar) mrzutý, nevrlý, nabručený (člověk), kyselý (výraz obličeje ap.), trpký (slova ap.)
      

    


    
      
        	avío nm upravení, úklid ¡Al avío! Hybaj!, Do práce!
      

    


    
      
        	avispado adj (pp de avispar) bystrý, čilý, čiperný, šikovný
      

    


    
      
        	avispar v povzbudit, vzpružit
      

    


    
      
        	avispero nm 1 ošemetná záležitost (zdroj problémů) Es un avispero, no voy a meterme en ello. To je velice ošemetná záležitost, nebudu se do toho plést. 2 mraveniště, úl (přeplněné, rušné místo)
      

    


    
      
        	avispón nm (slang.) tipař (zloděj)
      

    


    
      
        	ayuno nm en ayunas/ayuno de alg v neznalosti čeho, bez ponětí o čem Todos se quedaron en ayunas acerca de la materia. Nikdo neměl o látce ani ponětí.
      

    


    
      
        	azogarse prnl (conj pagar) znervóznět, zarazit se, být neklidný/zmatený
      

    


    
      
        	azogue nm rtuť ser un azogue být živé stříbro (o dítěti)
      

    


    
      
        	azotacalles nm/f darmošlap, povaleč
      

    


    
      
        	azotaina nf výprask (zlobivému dítěti ap.)
      

    


    
      
        	azotea nf makovice, kebule (hlava) estar mal de la azotea být na hlavu, nemít to v hlavě v pořádku
      

    


    
      
        	azucarado adj (pp de azucarar) sladký, přeslazený (styl řeči ap.)
      

    


    
      
        	azucarar v zmírnit, osladit, zpříjemnit
      

    


    
      
        	azulgrana n fanoušek/fanynka FC Barcelona
      

    


    
      
        	azumbrado adj opilý, zpitý, nachmelený
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